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ПАРАДИГМАТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА

АНТОНІМІЧНИХ ПАР

У статті досліджуються парадигматичні відношення між складниками антонімічних пар, відзначених в українському поетичному словнику ХХ століття. Аналізуються чотири типологічних різновиди антонімів: градуальні, комплементарні, координатні й векторні.
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Встановлення парадигматичних відношень між членами антонімічних пар означає визначення типів семантичної протилежності. Питання про класифікацію антонімів за характером протиставлення на матеріалі різних мов порушувалося в працях Г. Уфімцевої (англійська мова) [Уфимцева 1968: 190–196], Л. Новикова (російська мова) [Новиков 1973: 195–243],           Л. Лисиченко (українська мова) [Лисиченко 1977: 102–104; 1997: 111–113], Г. Гочева (болгарська мова) [Гочев 1989: 25–35] та ін. 
Звичайно, виділяють три ознаки, за якими конституенти опозицій вступають в антонімічні стосунки: 1) відповідність одному й тому ж денотату (в мовленні) / відповідність різним денотатам (у мовленні); 2) спрямованість / неспрямованість; 3) градуальність / неградуальність [Новиков 1973: 197]. 
Так, Л. Лисиченко виокремлює основні класи антонімів, які відповідають названим трьом типам опозицій: а) антоніми, що виражають градуальну якісну протилежність і протилежність координаційних понять (тепло – холод, шкода – користь, темнота – світло); б) антоніми-конверсиви (продавати – купувати, давати – брати, виграш – програш); в) слова, які означають протилежну спрямованість дії або ознаки (світає – темніє, підніматися – опускатися, вставати – сідати); г) антоніми, які відтворюють комплементарну протилежність (наявність – відсутність, життя – смерть, спокій – рух) [Лисиченко 1977: 103–104]. В основі наведеної класифікації лежать чотири основні класи антонімів, виділені Л. Новиковим на матеріалі російської мови залежно від характеру позначуваної протилежності (контрарної чи комплементарної).
Предметом нашого дослідження є визначення типів семантичної протилежності між складниками антонімічних біномів, відзначених в українських поетичних творах ХХ століття.
Антоніми, які вживаються в поетичному словнику, за характером протиставлення також можна розділити на чотири групи:

До першої групи належать опозиції на зразок:

	ВЕСЕЛИЙ

Сповнений веселощів, радіс​ного безтурботного настрою; який викликає веселощі, радіс​ний настрій.

[СУМ І: 339].

Весела дівчина.
ГАРЯЧИЙ

Який має високу темпе​рату​ру; сильно нагрітий; жаркий, палючий.

[СУМ II: 37].
Гаряча вода.
ПРОСТИЙ

Елементарний за складом, однорідний; неважкий, легкий для розуміння, здійснення, виконання.

 [СУМ VIII: 295]. 
Проста задача.
СТАРИЙ

Який існує довгий час, давно створений; протилежне новий.
[СУМ IX: 654].
Стара мелодія.
	СУМНИЙ
Який сумує, відчуває сум; якого охопив сум; смутний, журний; протилежне веселий.
[СУМ IX: 839].
Сумна дівчина.
ХОЛОДНИЙ

Який має низьку або відносно низьку температуру (про по​віт​ря, вітер і т. ін.).

[СУМ XI: 116].
Холодна вода.
СКЛАДНИЙ

Який складається з кількох частин, елементів і т. ін.

[СУМ IX: 277]. 
     Складна задача.
НОВИЙ
    Який недавно виник, з’явився, не існував раніше; недавно зроблений, створений і т. ін.

[СУМ V: 433].
Нова мелодія.


Складники зазначених антонімічних пар, як свідчать наведені приклади, виражають мінімальний чи максимальний ступінь вияву якоїсь якості, властивості, ознаки (простий – „легкий для розуміння” / складний – „важкий для розуміння”; холодний – „який має низьку температуру” / гарячий – „який має високу температуру”). У науковій літературі антоніми з таким типом семантичної протилежності називаються градуальними. Члени цих опозицій „характеризуються різним ступенем або градацією однієї й тієї ж самої ознаки” [Трубецкой 1960: 83]. Градуальні антоніми дають уявлення про поступову зміну якості, властивості, ознаки: гарячий – теплий – прохолодний – холодний; молодий – середніх років – літній – похилий – старий; світло – морок – темнота – темрява. Релевантною ознакою антонімічних лексем аналізованої групи є наявність середнього, проміжного члена між конституентами певної опозиції:



При антонімах, зазначає Ш. Баллі, іноді є середня, проміжна ланка, на яку теж потрібно зважати, якщо вона достатньо чітко й природно асоціюється з крайніми членами; так, протилежність між commencement „початок” і fin „кінець” доповнюється поняттям milien „середина”; ідеї минулого (passe) і  майбутнього (avenir) невіддільні від ідеї теперішнього (present) та ін. [Балли 1961: 141]. 

У деяких градуальних антонімах середній член не має спеціального вираження, але завжди розуміється як якась точка відрахунку протилежності [Новиков 1973: 224]: балакучий – о – мовчазний; слава – о – ганьба. Проміжний конституент у таких протиставленнях може бути виражений описово: не балакучий і не мовчазний; не слава і не ганьба.
„При даному типі антонімії сума значень антонімів не вичерпує всього родового поняття” [Лисиченко 1977: 103]. Наприклад, лексеми гарячий і холодний не охоплюють усього поняття „температура”, оскільки між ними розміщаються лексеми теплий, прохолодний тощо, які виражають перехідні ознаки.
Слід зазначити, що дослідники антонімії звернули увагу на градуальні опозиції найраніше.
До антонімів названої групи можна віднести такі опозиції, поширені в поетичній мові: багатий – бідний, багато – мало, багач – бідняк, білий – чорний, білявий – чорнявий, близький – далекий, брудний – чистий, важливий – неважливий, великий –  малий, весело – сумно, відомий – невідомий, гіркий – солодкий, добрий – злий, краса – потворність, легкий – важкий, молодість – старість, перший – останній, початок – кінець, радісний – сумний, світлий – темний, сильний – слабкий, хороший – поганий, щасливий – нещасний тощо.

Ілюстрації до прикладів: Земля під крилом туманіє, близька і далека, / Мов чаша розлога, журбою по вінця залита (Л. Первомайський); І з великої держави / Стали князівства малі ... / Так князі розбили силу / Української землі (О. Олесь); Під вікнами / низькими і високими / Проїхала [осінь], / Підковами процокала (Л. Талалай); Одне воно [поле], як матір в нас одна. / Як перше слово і останнє слово. / Як шабля незагублена Сіркова / І Лисенкова дума неземна (Б. Олійник); Лиш сопки, сланці і сніги, / і лише хребти кущаві / своєї не діждуть черги / у всій ганьбі і славі (В. Стус); Прибіг прямо з двору малий путівець, / Чекає на дружню розмову… / Тут мій початок і тут мій кінець. / Дорога додому… Дорога додому… (А. Мойсієнко).

Друга група включає опозиції, які виражають комплементарну (додаткову) протилежність: 

	ВИННИЙ
Який вчинив що-небудь погане, зробив злочин, провинився у чомусь.

[СУМ І: 440].

Винна людина.

ЗРЯЧИЙ
Який має зір, бачить.

[СУМ III: 720].
     Зрячий хлопець.
ПРАВДА
Те, що відповідає дійсності, 

істина.

 [СУМ VІІ: 497].
Прихована правда. 
ОДНАКОВИЙ
Який нічим не відрізняється від інших у чому-небудь; такий 
самий. 
      [СУМ V: 631]. 
     Однаковий колір.
	НЕВИННИЙ

Який не має за собою вини; який не зробив нічого злочинного.
 [СУМ V: 258].

Невинна людина.



СЛІПИЙ

Позбавлений зору, здатності бачити; протилежний зрячий.
[СУМ XI: 361].

Сліпий хлопець.

НЕПРАВДА

Те, що суперечить правді, істині; брехня.
[СУМ V: 365].

 Прихована неправда.

РІЗНИЙ

Позбавлений схожості,   однаковості; несхожий, неоднаковий, відмінний у чому-небудь або в усьому.

[СУМ VIII: 565].

Різний колір.


Наведені приклади показують, що зазначений тип семантичних відношень виявляється в опозиціях, в яких заперечення одного з конституентів дає значення другого, оскільки між ними немає середнього, проміжного члена: не + зрячий означає „сліпий”, не + однаковий – „різний”, не + свій – „чужий”.

„Сутність комплементарності, – наголошує Л. Новиков, –  полягає в тому, що два протилежних значення (у логіці – видові поняття, підмножинності), які характеризуються кожне своїм значенням, доповнюють одне одного: до вираження меж прояву тієї чи іншої властивості, стану або відношення” [Новиков 1973: 233]. Значення складників антонімічних пар цієї групи співвідносяться з двома видовими поняттями, які покривають відповідне родове поняття. Приміром, родове поняття „стан здоров’я” складається із двох видових понять: здоровий – хворий.
„Графічно комплементарну антонімію зображують як квадрат, поділений навпіл: усе, що не відповідає поняттю, названому одним з антонімів, називається другим; усе, що не є живим, є мертвим...” [Лисиченко 1977: 102–103]:
Будь-який антонім цієї групи можна пояснити шляхом заперечення відповідного семантично протиставлюваного конституента: хворий („який не є здоровим”) – здоровий („який не є хворим”), правда („те, що не є неправдою”) – неправда („те, що не є правдою”), однаковий („який не є різним”) – різний („який не є однаковим”).

Питання про відношення до комплементарних антонімів опозицій, в яких протиставляються живі істоти за статтю, однозначного вирішення в науковій літературі не має. Воно порушувалося вже в перших роботах, присвячених проблемам антонімії, які з’явилися в 50-ті роки ХХ століття. Так, В. Клюєва у статті „Проблема антонимов” відносить до слів із протилежними значеннями й лексеми, які виражають корелятивно протиставлювані одне одному „поняття, пов’язані з біологічною статтю, чоловічою чи жіночою”, назви національностей та жителів міст, але вилучає назви професій [Клюева 1956: 81–82]. В. Пастухова й В. Тимофєєв слова, „які виражають диференціацію за статтю, спорідненістю, професією та місцем проживання”, називають „контрастними” [Пастухова, Тимофеев 1971: 52], Я. Гельблу – „корелятивними” [Гельблу 1969: 79–80]. Із певним обмеженням відносить до антонімів подібні лексеми Л. Новиков [Новиков 1973: 235]. Л. Полюга, характеризуючи контекстуальні антоніми, зазначає: „До такого типу наближаються опозиційні зіставлення слів, які не є антонімами, але виступають у мові при зіставленні і охоплюють широкі сфери вжитку” [Полюга 2006: 22]. Серед них, на думку автора, можна виділити слова, що вказують: 1. На різну стать людей: дід – баба, батько – мати та ін. 2. На різні терміни родинної спорідненості: дід – внук, дочка – зять тощо. 3. На різні соціальні і професійні групи людей, різне становище в суспільстві: викладачі – студенти, учителі – учні та ін. 4. На різну стать тварин і птахів: гусак – гуска, кінь – кобила тощо. 5. На різний вік тварин: корова – телятко, собака – цуценя та ін. [Там само]. У монографії Г. Гочева „Антонимите в българския език” опозиції, пов’язані з чоловічою і жіночою статтю, включаються в групу антонімів, що виражають комплементарну протилежність [Гочев 1989: 28]. Як окремий тип синонімів розглядає лексеми-корелятиви типу брат-сестра О. Ахманова [Ахманова 1966: 5].

Отже, питання про належність до опозицій лексем, які виражають корелятивно протиставлювані одне одному поняття, пов’язані з чоловічою і жіночою статтю, однозначного вирішення в мовознавчій літературі поки що не має. Названі лексичні одиниці, услід за Я. Гельблу, ми розглядаємо не як антоніми, а як корелятивні слова. Я. Гельблу у статті „К истории возникновения антонимичных отношений” стверджує, що парні позначення на зразок брат – сестра до антонімів не належать, оскільки однією з характерних ознак слів із протилежними значеннями є частотність і стійкість уживання їх у мовленнєвій практиці народу, а „матеріал дослідження не показав жодного випадку стійкого протиставлення цих і подібних лексем у загальнонародній мові” [Гельблу 1969: 80]. Автор робить висновок, що найменування біологічної статі виступають тільки як корелятивні слова.
Комплементарні антоніми, використані в поетичних творах, за нашими підрахунками, становлять порівняно невелику групу: війна – мир, вільний – невільний, вірний – невірний, воля – неволя, є – немає, живий – мертвий, життя – смерть, здоровий – хворий, зрячий – сліпий, однаковий – різний, однаково – різно, правда – неправда, правий – неправий, правота – неправота, свій – чужий, спокій – неспокій, так – ні, удача – невдача та ін.
Наведемо кілька прикладів, які ілюструють уживання опозицій аналізованого типу в українській поезії XX ст.: Наче леви в ріднім полі, / На сторожі ми лягли. / Ми раби були в неволі, / А на волі ми – орли (О. Олесь); І все кружляє в дивній круговерті, / саме в собі шукає опертя. / І є природа. І немає смерті. / Є тільки різні стадії буття (Л. Костенко); Хай рідко пишуть друзі фронтові, / Солдати ті, що з нами хліб ділили, –  / На вічний бій, на вічний труд живі / І мертві друзі нас благословили (Л. Первомайський); Мамо, я хочу поговорити з вами / У вашім житті і у вашій смерті, / Як ви колись перейшли полями, / Нас беручи на долонечки вперті (А. Малишко); Поділений на „так” і „ні”, / Туманом пристрастей напнутий. / Всі недоречності землі / Мене не хочуть обминути (В. Крищенко). 
У третю групу входять координатні антоніми, які пов’язані з орієнтацією у просторі й часі:

	ВПЕРЕД

У напрямі поступального руху, дальшого розвитку. 

[СУМ І: 748]. 

    Іти вперед.

НАЛІВО

У лівий бік; ліворуч.


[СУМ V: ІІ9].

Повернути наліво.

ПІВНІЧ

Одна з чотирьох сторін світу; протилежне південь; напрямок, бік, протилежні півдню.

[СУМ VI: 384].

Летіти на північ. 
РАНОК

Частина доби після ночі, початок, перші години дня.

[СУМ VIII: 451]. 
Приїхати ранком.
	НАЗАД

У напрямку, протилежному до напрямку попереднього руху кого-, чого-небудь.

[СУМ V: 87]. 

Іти назад.
НАПРАВО
У правий бік; праворуч.

[СУМ V: 160]. 
Повернути направо.

ПІВДЕНЬ

Одна з чотирьох сторін світу; протилежне північ; напрямок, бік, протилежні півночі.

[СУМ VI: 379]. 
Летіти на південь.

ВЕЧІР

Частина доби від кінця дня до початку ночі.

[СУМ І: 344]. 
Приїхати вечором.


Координатні антоніми, як і градуальні, мають середній, проміжний, конституент: верх – середина – низ, лівий – середній – правий, північ – екватор – південь. Але на відміну від ступеневих опозицій вони не „виражають мінімум чи максимум, їхній проміжний (середній) член також не пов’язаний із якимось ступенем вияву явища, ознаки” [Гочев 1989: 31]. До координатних антонімів належать і лексеми, значення яких „описують замкнутий континіум екстралінгвальної реальності, наприклад, сторони світу або час доби” [Родичева 1968: 292]: схід – захід, південь – північ; ранок – вечір, день – ніч. Графічно опозиції аналізованої групи, які утворюють замкнуті цикли, можна зобразити так:


Слід зазначити, що не всі дослідники антонімії виділяють координатні опозиції як окремий тип. Так, Л. Новиков відносить їх із певною умовністю до градуальних протиставлень [Новиков 1973: 217], зважаючи, очевидно, на той факт, що вони мають проміжний конституент. Однак, як зазначалося вище, середній член у координатних антонімах не пов’язаний зі ступенем вияву якості чи ознаки. Крім того, антоніми цієї групи не виражають мінімальний чи максимальний ступінь вияву властивості, оскільки вони пов’язані з орієнтацією у просторі і в часі, а не з градацією ознаки. Пор.: північ – [екватор] – південь, високий – [середнього зросту] – низький.
Крім наведених вище, до координатних антонімів належать такі: вгору – вниз, вдень – вночі, весна – осінь, взимку – влітку, вранці – увечері, вчора – завтра, вчорашній – завтрашній, вчорашній – сьогоднішній, до – після, зима – літо, зліва – справа, ліворуч – праворуч, минулий – майбутній, минулий – теперішній, над – під, назустріч – напроти, північний – південний, попереду – позаду, ранковий – вечірній, туди – звідти, туди – назад, туди – сюди, тут – там, уздовж – впоперек тощо. 

Ілюстрації до прикладів: Вгору і вниз – і не можеш спиниться, / Слово коротке – протяжна луна... / Гойдалка юності нашої сниться – / Мов до сих пір нас гойдає вона (В. Крищенко); Я хочу радості і світла, / іти вперед, а не назад, / щоб і душа моя розквітла, / як навесні наш білий сад (В. Сосюра);       О стрункий світопорядок – / чергування вічний плин! / Все так мудро у  природі: / день за ніччю, ніч за днем (Б. Олійник); І страшно так мені, о мила, / Щоб ранок з вечором не зливсь... / В очах твоїх мій крик відбивсь, / І руки ти мені розкрила (О. Олесь); Тут: сиділи, гомоніли... / Тут: уперше цілував... / Там, на кухні, / Чайник білий / Аж до стелі парував (Г. Чубач). 
Четверта група включає антоніми, які виражають векторну протилежність, тобто полярну спрямованість дій, властивостей і ознак:

	БУДУВАТИ

Споруджувати, зводити яку-небудь будівлю (будівлі).
[СУМ І: 249].

Будувати міст.
	РУЙНУВАТИ

Ламаючи, розбиваючи і т. і., розвалювати що-небудь.

[СУМ VІІІ: 898]. 

Руйнувати міст.

	ГРІТИ

Робити теплим, гарячим; нагрівати.
[СУМ II: 170].

Гріти воду.
	ОХОЛОДЖУВАТИ

Робити що-небудь холодним або холоднішим; остуджувати.
[СУМ V: 822].

Охолоджувати воду.

	ЗАПИТУВАТИ

Звертатися до когось з запитанням про кого-, що-небудь; питати.
[СУМ III: 257].

Запитувати перехожого.
	ВІДПОВІДАТИ

Давати комусь відповідь на питання, звертання тощо. 
     [СУМ І: 620].

     Відповідати перехожому.

	З’ЯВЛЯТИСЯ

Приходити, прибувати куди-небудь; показуватися де-небудь, ставати доступним зору, видним. 
[СУМ III: 743].
Хлопець з’явився.
	ЗНИКАТИ

Переставати існувати, бути в наявності; ставати невидимим, непомітним, пропадати.

[СУМ III: 663].

Хлопець зник.

	ПОЧИНАТИ

Приступати до якої-небудь дії, братися за якусь справу.
[СУМ VII: 470].

Починати роботу. 
	ЗАКІНЧУВАТИ

Доводити що-небудь до кінця, до завершення.
[СУМ III: 144].
Закінчувати роботу.


У наведених опозиціях один зі складників виражає пряму дію, а другий – зворотну. Прямою є дія, виражена словами будувати, гріти, запитувати, з’являтися, починати, зворотною – руйнувати, охолоджувати, відповідати, зникати, закінчувати.
„Специфічною ознакою цього типу семантичної протилежності є те, що дія, яку означає один із антонімів, анулює результат дії, яку означає другий антонім” [Гочев 1989: 34]. Анулювання може бути двостороннім і одностороннім. Так, вислів „гріти воду” має значення „робити холодну воду теплою або гарячою”, а вислів „охолоджувати воду” – „робити теплу або гарячу воду холодною або холоднішою”, тобто дії, виражені опозицією гріти – охолоджувати, взаємно анулюють одна одну. Однак словосполучення будувати міст не означає обов’язкове анулювання результату дії, яку виражає лексема „руйнувати”, а „руйнувати міст” – означає обов’язкове анулювання результату „будувати”.
Графічно векторні антоніми можна зобразити так:

Протилежні семи в значенні антонімів, представлених на схемі, „фіксують межу однієї дії як її крайню точку і як вихідну точку протилежної дії” [Там само: 33].

Векторні антоніми довгий час не були об’єктом лінгвістичних досліджень. Це пояснюється тим, що увага лексикологів зосереджувалася переважно на вивченні протилежності тих слів, які у своєму значенні містять вказівку на якість. Як свідчить матеріал, опозиції, що виражають протилежну спрямованість дій, властивостей та ознак, досить поширені в поетичному словнику. Найчастіше цей тип антонімів представлений дієсловами: більшати – меншати, брати – віддавати, ввозити – вивозити, вигравати – програвати, вітатися – прощатися, вмикати – вимикати, говорити – мовчати,  забувати – пам’ятати,  забувати – пригадувати,  заплющувати – розплющувати, засинати – просинатися, звикати – відвикати, зводити – розводити, з’єднувати – роз’єднувати, падати – підводитися, піднімати – опускати, приїжджати – від’їжджати, приносити – відносити, рушати – зупинятися, сплітатися – розплітатися, сходити – заходити, сходитися – розходитися.
Крім того, векторна протилежність може виражатися:

а) іменниками (переважно віддієслівними): будування –  руйнування, вмикання – вимикання, запитання – відповідь, зростання – спадання, зустріч – розлука, купівля – продаж, наступ – відступ, приїзд – від’їзд, приплив – відплив, світанок – смеркання, схід – захід (сонця);

         б) прикметниками   й   дієприкметниками:   вітальний – прощальний, згаданий – забутий;
в) прийменниками: в – з, до – з, на – з.
Приклади вживання векторних антонімів у поетичній мові: Віддай усе, що взяв, і освятись. / Ще більше, ніж узяв, зумій віддати... / Стоїть на видноколі світла мати – / у неї вчись (Б. Олійник); Такий туман, аж піють сірі півні. / Людина йде з туману у туман (Л. Костенко); Коли не винен... а  вина / в словах, рясніших від дощу... / Тоді говориш ти одна, / А я мовчу               (В. Крищенко); Усе навпіл – і даль доріг, / і сивий дим пилюки. / І недоторканість, і гріх, / і зустрічі, й розлуки (Д. Луценко); Ми маримо і не знаходим, / А вже барвінок одцвіта, / Вже перед нами йдуть походом забуті й згадані літа (Л. Первомайський).

Слід зазначити, що в деяких працях в окремий тип виділяються антоніми-конверсиви [Уфимцева 1968: 193; Лисиченко 1997: 103–104]. Під конверсією мається на увазі протиставлення слів, що називають відношення, в яке вступають дві сторони і яке для кожної з них має протилежне значення: те, що один продає, другий купує (антоніми-конверсиви продавати – купувати, купівля – продаж), один дає – другий бере (давати – брати) [Лисиченко 1977: 102–103].
Дослідження парадигматичних відношень між конституентами антонімічних біномів дає підстави стверджувати, що в поетичному словнику представлені всі типологічні різновиди антонімів. Найбільш поширені, як свідчить матеріал, градуальні протиставлення, складники яких виражають мінімальний і максимальний вияв якості, ознаки. При зазначеному типі антонімії сума значень компонентів не охоплює всього родового поняття, оскільки між цими крайніми членами розміщується ряд перехідних ознак. Крім того, у поезії часто вживаються векторні антоніми, які означають протилежну спрямованість дії або ознаки. Антонімічна парадигма в такому разі складається з двох елементів і не має проміжних членів. Менш поширені координатні опозиції, пов’язані з орієнтацією у просторі і часі. У таких протиставленнях, як і в градуальних, наявний середній член, але він не пов’язаний зі ступенем вияву якості чи ознаки. Найменшу групу, за нашими підрахунками, складають комплементарні антоніми, які виражають додаткову протилежність. Сума значень антонімів названого типу вичерпує все родове поняття, оскільки кожна з двох протиставлюваних лексем доповнює іншу до вираження межі вияву певної ознаки, властивості тощо.
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The article deals with the paradigmatic relations of antonymic pairs components which are identified in Ukrainian poetic vocabulary of the XX century. Four typologic kinds of antonyms such as gradual, complementary, coordinal and vector are analyzed.
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